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Жьілевіч В.Ф. (г. Пінск)

НАМШАЦЫ1 ЖАНОЧАГА АДЗЕННЯ У ГАВОРКАХ
ВЩЕБШЧЫНЫ

Яркім здабыткам нацыянальнай культуры Беларусі з ’яуляецца
ішроднае адзенне. Яно больш, чым іншьія сферы побыту, адлюстроувае
шщыянальную специфіку беларусау. Таму лічьіцца, што пасля мовы
ішроднае адзенне -  найважнейшая зтнічная прыкмета.

Мзта доследования ~ прааналізаваць назвы жаночага адзення у
шворках Віцебшчьіньї (на матэрыяле 2007-2014 гг.), парауноуваючы з
дьіялектньїмі дадзеньїмі папярэдняга стагоддзя і сістзмай сучаснай
беларускай літаратурнай мовы.

Жаночая мода досыць разнастайная. Як адзначау М.Ф. Раманюк,
Менавіта жаночы касцюм з найбольшай яркасцю і паунатой увасабляе

мпстацкае мысленне народа, багацце яго фантазіі, развітасць густу і
пичуцце меры” [1, т. 1, с. 244]. Апісваючьі намінацьіі жаночага адзення,
можна вылучыць наступныя трупы:

1) намінацьіі асноунага паяснога адзення;
2) намінацьіі асноунага плечавога адзення;
3) намінацьіі верхняга плечавога адзення;
4) намінацьіі жаночых галауных уборау.
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1. Намінацьіі асноунага паяснога адзення.
У гэтую групу уваходзяць назвы спадніц: спадніца, стануха, юбка;

фартухоу: зупанок, веярчьік, фартух, хвартух; джынсау.
Агульная назва для усіх тыпау спадніц -  гіперонім спадніца: Куплю

новую спадніцу. Агулънапашыраная лексема са значэннем ‘жаночае адзенне ад
пояса уніз, а таксама часткі сукенкі ад талііуніз ’ [2, т. 4, с. 367].

Лексема-гіперонім юбка у значзнні ‘спадніца’ з’яуляецца
запазычаннем з рускай мовы [3, т. 11, с. 350].

Стануха ‘доугая спадніца ’: А стануха была у  мяне цвятная,
шауковая (Езярышча Гар.) [2, т. 4, с. 380].

Андарак ‘даматканая спадніца’: Андаракі бьілі патканьге сукном па
льняных нітках (Серплев.). У ТСБМ слова падаецца са значэннем
‘самотканая паласатая або клятчастая спадніца ’ [2, т. 1, с. 233].

Паводле ЭСБМ, зтьімалогія не высветлена да канца. Найбольш
пашыранай з’яуляецца версія аб нямецкай крьініцьі слова: Unterrok, што
трапіла у беларускую праз польскае ці балтыйскае пасрздніцтва [3, т. 1, с. 113].

Зупанок ‘фартух’\ Плацце распару -  і зупанок пашыю (Якубова
Рас.). Гэтая лексема выкарыстана у памяншальнай форме ад слова зупа.
У ЭСБМ зупа ‘суп ’ -  запазычанне з нямецкай мовы.

Веярчык -  ласк, ‘фартушок’'. Купляла я малой веярчык.
(Казямякаушчына). Відавочна, лексема узнікла у вьініку семантычнай
дэрывацьп (падабенства па форме або функцьіі) ад рускага памяншальнага
веерчик альбо веер [3, т. 2, с. 480].

Фартух -  агульнапашыраная лексема, якая у гаворках часцей
сустракаецца у форме хвартух. Абедзве формы, фартухъ і хвартухъ,
існавалі у старабеларускай мове. Фартух -  запазычанне з
сярэдневерхненямецкага Vortuoch, новаверхненямецкага Vortuch,
як мяркуюць, праз польскае fartuch [3, т. 11, с. 113].

У гаворках Віцебшчьіньї слова жынец азначае ‘джынсы’. Светка
купіла такі красівьі жынец (Доужа Віц.) [2, т. 1, с. 450].

2. Намінацьіі асноунага плечавога адзення.
Гэтую групу складаюць назвы: балерка, сардачык, блюска.
Балерка -  ‘шырокая блузка’'. У мяне была файная балерка сіняга

колеру (Малдав.). Рэпянальнае слова. Мы мяркуем, што тэта суфіксальньї
спосаб утварэння ад балеро (з іспанскага B o l e r o  ‘танец ’, ‘безрукаука ’)
[3,т. 1,с. 72].

Блюзка, блюска -  ‘сарочка, блузка ’. Купіла мацір ’ялу на блюзку, але
ціпер нада даццэ адавацъ, сільна цвятоу многа (Іказнь Брасл.).
Рзгіянальная форма ад літаратурнага блузка. Паводле ЭСБМ, блюзка,
блузка, украінскае блюза, блюзка запазычаныя праз польскае bluza,
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bhizka з французскага blause або прама з ням. Bluse (што вельмі няпэуна)
[3,т. 1, с. 364].

Сардачык ‘кофта Гэты сардачык мне найболыи даспадобы
(Малдав.) [2, т. 8, с. 190]. Рэпянальнае слова. Утворана ад сардак + -ык.
|3,т. 4, с. 117].

3. Намінацьіі верхняга плечавога адзення.
Да гэтай групы мы адносім наступныя словы: кохта, коц, кулёчак, сачак.
Кохта ‘кофта’. Купіла сабе кбхту (Ганкавічьі Беш.). Нявестка мне

кбхту купіла (Жарцы Леп.) [2, т. 2, с. 280].
Коц ‘коудра фабрычнага вырабу з шзрсці ці бавоуны, лёгкая коудра ’:

Ускінь коц на плечы і сядзі грэйся (Аусянка Miep.) [2, т. 2, с. 340].
Кулёчак — памянш. ‘пінжачок На базары новы кулёчак купіу

(Мішкавічьі Шум.) [2, т. 2, с. 280].
Сачак, сачык, саччык ‘Сачок; лёгкае верхняе адзенне жанчыны;

пінжак’: На вуліцьі халаднавата, апрані сачак (Чарневічьі Глыб.)
|2, т. 4, с. 154]. Слова ‘сачак’ утворана пры дапамозе суфікса -ак ад слова
’сак’[39 т. 12, с. 276].

4. Найменні галауных уборау.
У гэтую групу уваходзяць наступныя словы: акручанка, атласка,

барэт, бумазейка, дубалътоука, завёртка, канаплянка, хустка, шапка.
У сінанімічньїм радзе намінацьій хустак агульнапашыраная лексема

хустка выступав як родавая назва -  лексема-гіперонім. Хустка страціла
адценне памяншальнасці ад агульнапашыранага хуста, якое має у гаворках
ишчэ адно дадатковае (а у літаратурнай мове адзінае) значэнне
‘вялікая хустка’. Ёсць меркаванне, што у беларускую мову словы хуста і
хустка трапілі з польскай мовы [3, т. 16, с. 346]. Некаторыя аутары
адносілі слова хустка да уласнабеларускіх. Аднак М. Фасмер лічьщь
сирадвечнаславянскую зтьімалогію слова неверагоднаю [3, т. 16, с. 286].
Лексема хустка у складзе аналітичних канструкцый тыпу вязаная хустка,
байкавая хустка, дубальтовая хустка, канапляная хустка канкрэтызуе
иваё значэнне, называючы пэуны від хусткі.

Акручанка ‘цёплая хустка, якая завязваецца паверх тонкай хусткі ’:
Акрыйся акручанкай, цяплей будзіць (Папкі Мібр.) [2, т. 1, с. 266].
Рэпянальнае слова. Утварылася ад дзеяслова акручвацъ [3, т. 1, с. 306].

Атласка ‘атласная хустка’: Надзену гэту атласку, красівая яна
Ьігосава В.-Дзв) [2, т. 1, с. 411]. Слова паходзіць ад лексемы атлас -
атунак тканіньї. Агульнаеурапейскае слова усходняга паходжання
3,т. 1,с. 324].

Барэт, бэрат ‘берэт’: Адзень барэт, а то холадна (Дрыгучы М1ёр).
Купіла сабе новы бэрат (Тумілавічьі Докш.) [З, т. 1, с. 327]. Лексема
шрэт -  тэта фанетычны варыянт літаратурнага слова берэт. Апошняе
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з’яуляецца запазычаннем (мабыць, праз рускую мову) з французскай
[3,т. 1, с. 526].

Бумазейка хустка з паркалю Дзе ж гэта мая бумазейка дзелася?
(Кауровая Дубр.) [2, т. 1, с. 504].

Дубальтоука "суконная хустка у  клетку": Дубальтоука абычна бывае
у  клетку (Кашчына Чаш.) [2, т. 1, с. 530]. Паводле ЭСБМ, у аснове слова
дубальтоука ляжыць запазычаны з польскай мовы прьіметнік
дубальтовы -  ‘падвойны’ [3, т. 2, с. 59].

Завёртка "вялікая цёплая хустка": Добрую завёртку купіла сабе.
(Пустаселле Докш.) [2, т. 1, с. 607].

Канаплянка "цёплая хустка": Прыбяры валася пад канаплянку
(Крьінкі Лёзн.). Слова канаплянка -  беларускага паходжання. Утварылася
шляхам намінацьіі канапляная хустка (якая першапачаткова была
канаплянай і больш грубай, таусцейшай, чым льняная) [3, т. 4, с. 190].

Такім чынам, назвы жаночага адзення складаюць 15 слоу. Сярод іх
вылучаюцца назвы асноунага паяснога адзення (8 слоу), назвы асноунага
плечавога адзення (3 словы), назвы верхняга плечавога адзення (4 словы).
Найменні галауных уборау складаюць 9 слоу.

Намінацьіі жаночага адзення утвараюцца паводле асноуных спосабау
і тыпау беларускай мовы. Найбольш прадуктыунае -  афіксальнае
словаутварэнне, галоуная роля у ім належыць суфіксацьіі. Найчасцей
утвараюцца намінацьіі адзення ад прьіметнікавьіх і назоунікавьіх асноу.
Найбольш прадуктыуныя пры утварзнні намінацьій наступныя суфіксьі:
-к (спалучаюцца з асновамі дзясловау: въгступкг, назоунікау, прьіметнікау:
лякеркі), -ак, -ок, -ык (спалучаюцца з асновамі назоунікау: лапсердак,
сачок, сэрдак).

Сярод намінацьш жаночага адзення можна вызначыць некаторыя
запазьічанні. Сярод іх паланізмьі: блюска, з ням. мовы: андарак, кохта,
з іспанск. — балерка, з венгерск. -  коц, цюркізмьі -  сак (сачок). Дастасаванне
да гукавога складу мовы тлумачыцца наяунасцю варыянтных формау:
сардачык, кулёчак. Этымалопя некаторых слоу застаецца нявысветленай.

Намінацьіі жаночага адзення у гаворках Вщебшчыны -  гэта багатая
лексічная мікрасістзма. 1, нягледзячы на тое, што шэраг лексемау са
значэннем ‘назвы адзення’ па тых ці іншьіх прычынах не набьілі яшчэ
статусу літаратурнай нормы і не зафіксаваньї у слоуніках, такія словы не
павінньї быць забыты, бо гэта -  духоунае багацце нацыянальнай культуры.
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